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Átmeneti tartózkodási helye 
ez két repülőút között a Buda­
pesten leszálló külföldi légiutas­
nak. Mindennapos eset, hogy a 
nemzetközi légiforgalom egyik 
járatával érkező vándornak vá­
rakoznia kell néhány órát, vagy

KÉT REPÜLÖŰT KÖZÖTT, a budapesti repülőtéri transit-szálló társalgójá­
ban

pes. A  meleg, sárga neonfény- 
ben sokan csodálják meg a he­
rendi porcelánból készült esz 
presszógépet, amely pompás fe­
ketekávét főz. Ebből a föld­
szinti helyiségből nyílik a fod­
rászműhely s itt van a Souve­
nir-bolt, ahol bármely nemzeti­
ségű utas könnyedén vásá.ol- 
hat ajándéktárgyakat, mivel a 
váltópénztár nappal és este 
rendelkezésre áÜL hogy frank**, 
fontot, márkát, rubelt, dollárt, 
levát stb. magyar vagy
más., kívánt pénznemre váltson. 
Az étteremben pálmafák lombja 
alatt, márkás porcelánnal terí­
tett s hazája kás zászlójával dí­

szített asztalon kölitheti el va­
csoráját a vendég, a fiatalabb 
évjáratú utasokat pedig apró, 
fehér bútorokkal berendezett 
gyermetováró fogadja be s a 
kedves magyar földi stewardess 
néni szépséges játékoklat rak elő 
a szekrényeikből.

Német szavak, orosz, francia, 
angol beszédfoszlányok tarka 
keveréke adja meg itt az alap­
szint és mondja el egyértel­
műen: a transit-szálló, —  a bu­
dapesti reptér otthonos pihenő­
hely s nélkülözhetetlen össze­
kötő ¡kapocs kelet és nyugat kö­
zött, a soknyelvű világban.

B. S,

INTERIEUR a szálló egyik lakosztályában és előkészület a vendég 
fogadására

egy éjszakát a csatlakozó gépre 
a ferihegyi repülőtéren. Pél­
dául a holland KLM  társaság 
gépe befut Budapestre délután 
három órakor, az utas, aki Kai­
róból mondjuk Prága, Szófia, 
Dzsakarta vagy Sangháj felé 
tart, csak másnap délelőtt foly­
tathatja útját a  csehszlovák, 
bolgár vagy moszkvai gépen. 
A  várakozási időt az utas —  
ha nincs Budapestre szóló 
vízumai —  a ¡minden kényelem­
mel felszerelt, elegáns reptéri 
transit-szállóban tölti.

A  kétemeletes transit-szálló­
ban egyelőre 38 szoba, illetőleg 
előszobás, fürdőszobás lakosz­
tály áll a vendégek rendelkezé­
sére. A  szobákban telefon, rá­

dió, bárszekrény frissítőkkel s 
a falon szellemes üvegtábla, 
amely többnyelvű feliratok 
helyett rajzban tájékoztatja a 
vendéget arról, melyik csengő- 
gombot kell megnyomnia, ha *  
szobalányt, a  hordárt, vagy a 
pincért óhajtja hívni. A  tran­
sit-szálló személyzetének rr. - • - 
den tagja magyar anyanyelvén 
kívül két idegen nyelvet beszél 
Az olvasóteremben a legfris­
sebb külföldi folyóiratok, a tár­
salgókban televízió berendezés 
segít elűzni a várakozás unal­
mát. Vámvizsgálat, bejelentési 
kötelezettség itt nincs — a rep­
téri szálló vendégei területen­
kívüliségeit élveznek.

A  földszinti hall mindig né-

KÉSZÜL A SZENDVICS a külföldre induló gépre, a transit-szálló villamo­
sított konyháján
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